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I . INTRODUCTION 

A. C r é a t i o n du G r o u p e d e t r a v a i l 

1. Par sa r é s o l u t i o n 1 9 8 8 / 6 4 , l a Commission des d r o i t s de l 'homme a d é c i d é 
de c r é e r à s a q u a r a n t e - c i n q u i è m e s e s s i o n un groupe de t r a v a i l à c o m p o s i t i o n 
non l i m i t é e a f i n de p o u r s u i v r e l ' examen du p r o j e t r é v i s é de d é c l a r a t i o n 
p r é s e n t é pa r l a Yougos lav ie ( E / C N . 4 / S u b . 2 / L . 7 3 4 ) en t e n a n t compte de t o u s 
l e s documents p e r t i n e n t s . 

2 . Le Groupe a tenu s i x s é a n c e s , l e s 8, 9 , 10 , 14 e t 20 f é v r i e r e t 
7 mars 1989 . 

3 . A l a 1ère s é a n c e , l e 8 f é v r i e r , Mme Zagorka I l i c (Yougos lav ie ) a é t é 
é l u e à l ' u n a n i m i t é p r é s i d e n t / r a p p o r t e u r . A l a 5ème s é a n c e , l e 20 f é v r i e r , 
M. D a n i l o Turk. (Yougos lav ie ) a p r é s i d é l e Groupe de t r a v a i l en l ' a b s e n c e 
du P r é s i d e n t - R a p p o r t e u r . 
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B. Documentation 

4. Le Groupe de travail était saisi des documents suivants : 

a) Ordre du jour provisoire (E/CN.4/1989/WG. 5/L.l); 

b) Rapport du Groupe de travail à composition non limitée créé par la 
Commission des droits de l'homme à sa quarante-quatrième session pour étudier 
le texte d'un projet de déclaration sur les droits des personnes appartenant à 
des minorités nationales, ethniques, religieuses et linguistiques, contenant, 
à l'annexe I, le texte de la partie du projet de déclaration sur laquelle un 
accord préliminaire s'était dégagé au cours de ladite session et de sessions 
précédentes et, à l'annexe II, une récapitulation des propositions relatives 
aux autres articles du projet de déclaration (E/CN.4/1988/36); 

c) Texte unifié du projet d'article 4 établi par la Yougoslavie comme 
suite à une décision prise par le Groupe de travail à sa session de 1988 
(E/CN.4/1989/WG.5/WP.l); 

d) Proposition écrite relative au projet d'article 5, présentée par 
le Conseil des points cardinaux (E/CN.4/1989/WG.5/WP.2); 

e) Propositions écrites relatives au paragraphe 4 du projet 
d'article 5, présentées par la République socialiste soviétique d'Ukraine 
(E/CN. 4/19 89/WG. 5/WP. 3) ; 

f) Proposition écrite relative au paragraphe 2 du projet d'article 4, 
présentée par la République socialiste soviétique d'Ukraine 
(E/CN.4/1989/WG.5/WP.4). 

5. En outre, le Groupe de travail était saisi d'un certain nombre de 
propositions écrites relatives aux projets d'article 4 et 5, émanant de 
groupes de rédaction officieux. Ces textes sont reproduits dans le présent 
rapport. 

C. Rappel des faits 

6. En 1978, à sa trente-quatrième session, la Commission avait créé un groupe 
de travail à composition non limitée, comme suite à la résolution 5 (XXX) 
adoptée par la Sous-Commission de la lutte contre les mesures discriminatoires 
et de la protection des minorités. Dans cette résolution, la Sous-Commission 
recommandait que la Commission envisageât l'élaboration d'une déclaration 
sur les droits des membres des minorités, dans le cadre des principes énoncés 
à l'article 27 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 
Un projet de déclaration sur les droits des personnes appartenant à 
des minorités nationales, ethniques, religieuses et linguistiques 
(E/CN.4/L.1367/Rev.l) a été présenté par la Yougoslavie pour servir de 
base de discussion. 

7. A chacune des sessions suivantes de la Commission, un groupe de travail 
à composition non limitée a été créé pour poursuivre les travaux sur le texte 
d'un projet de déclaration. 
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8. A la suite de l'adoption par la Commission de la résolution 37 (XXXVI)/ 
du 12 mars 1980, M. Tosevski, président/rapporteur du Groupe de travail créé 
à la trente-sixième session de la Commission, a établi un texte révisé et 
unifié de projet de déclaration (E/CN. 4/Sub.2/L.734), qui a été soumis à 
la Commission à sa trente-septième session, en 1981. Ce texte révisé a servi 
de base de discussion aux groupes de travail créés par la Commission 
à sa trente-septième session, puis aux sessions suivantes. A chacune de 
ces sessions, le groupe de travail a décidé qu'il procéderait à une première 
lecture du projet, et que tout accord qui pourrait se faire au cours 
de cette première lecture aurait un caractère préliminaire. Plusieurs Etats 
et organisations non gouvernementales ont proposé des modifications et des 
variantes du texte au cours des débats du Groupe de travail. A ces sessions 
précédentes, les groupes de travail ont provisoirement adopté le titre, 
le préambule et les articles premier, 2 et 3 du projet de déclaration 
(voir annexe I au présent rapport). 

9. Dans sa résolution 1984/62, du 15 mars 1984, la Commission a prié la 
Sous-Commission d'établir un texte définissant le terme "minorité", en tenant 
compte des études déjà faites dans ce domaine, des observations et des vues 
communiquées par les gouvernements, des discussions tenues durant les sessions 
du Groupe de travail et de tous documents pertinents. A sa trente-huitième 
session, la Sous-Commission, après avoir examiné un rapport de M. J. Deschênes 
sur la question de la définition du terme "minorité" (E/CN.4/Sub.2/1985/31 
et Corr.l), a adopté la résolution 1985/6 du 28 août 1985, par laquelle 
elle décidait de communiquer à la Commission l'étude de M. Deschênes et sa 
proposition concernant la définition du terme "minorité", ainsi que les 
comptes rendus analytiques des débats de la Sous-Commission sur cette question 
(E/CN.4/Sub.2/1985/SR.13 à 16). A la session de 1986, le Groupe de travail 
a "décidé de renvoyer à une date ultérieure l'examen de la question de la 
définition et de poursuivre la première lecture des articles du projet de 
déclaration" (E/CN.4/1986/43, par. 12). Un récapitulatif des propositions 
concernant la définition du terme "minorité" a été établi par le Secrétariat 
(E/CN.4/1987/WG.5/WP.l). 

II. EXAMEN DES PROJETS D'ARTICLES 

A. Examen en première lecture du projet d'article 4 

10. Le Groupe de travail était saisi du texte du projet d'article 4, 
tel qu'il figurait dans le projet révisé de déclaration présenté par 
la Yougoslavie, d'une série d'amendements à ce texte proposés par 
les Gouvernements argentin, iraquien, bulgare et soviétique (E/CN.4/1988/36, 
annexes II et III), et d'un texte présenté par un groupe de rédaction 
officieux créé au cours de la session de 1988 (E/CN.4/1988/36, annexe II). 
On s'est aussi fréquemment référé au débat sur le projet d'article 4 qui avait 
eu lieu à la session de l'année précédente, tel qu'il est résumé dans le 
rapport du Groupe de travail (E/CN. 4/1988/36, par. 20 à 23). 

11. Au début de la session, le représentant de la Yougoslavie a, ainsi qu'il 
l'avait demandé à la session de 1988 (E/CN.4/1988/36, par. 23), soumis et 
présenté un texte unifié du projet d'article 4, fondé sur les propositions et 
les discussions antérieures. Ce texte était rédigé comme suit : 
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"Dans le développement de l eu r s r e l a t i o n s amicales e t de leur coopéra t ion 
conformément à l a Charte des Nations Unies, tous l e s E t a t s f avo r i s e ron t 
l ' échange d ' in fo rmat ions e t de données d ' expé r i ence , p a r t i c u l i è r e m e n t dans 
l e s domaines de l a c u l t u r e e t de l ' é d u c a t i o n e t dans l e s a u t r e s domaines de 
l ' a c t i v i t é humaine importants pour l e s m i n o r i t é s , en vue de c réer des 
cond i t ions favorables à l a promotion des d r o i t s des personnes appar tenan t 
à des minor i t é s" (E/CN.4/1989/ttG.5/WP.1). 

12. En p ré sen tan t ce t e x t e , l e r ep ré sen tan t de l a Yougoslavie a p r é c i s é l a 
na ture du p r o j e t d ' a r t i c l e e t a s i t u é son contenu dans le contexte géné ra l 
du p r o j e t de d é c l a r a t i o n . Venant après l e s t r o i s premiers p r o j e t s d ' a r t i c l e s , 
qui é t a b l i s s a i e n t c e r t a i n s d r o i t s fondamentaux, l e p r o j e t d ' a r t i c l e 4 t r a i t a i t 
de l a coopéra t ion i n t e r n a t i o n a l e e n t r e l e s E ta t s en vue de c r ée r des 
cond i t ions favorables aux minor i t é s grâce à des échanges d ' in format ion e t de 
données d ' e x p é r i e n c e . Le r ep ré sen t an t de l a Yougoslavie a sou l igné t o u t e f o i s 
que ce t ex te un i f i é n ' a v a i t d ' a u t r e but que de f a c i l i t e r l a d i s c u s s i o n . 

13 . On a f a i t r e s s o r t i r , d 'une manière g é n é r a l e , que l a ques t ion examinée 
é t a i t impor tante , car l a compréhension e t l a coopéra t ion i n t e r n a t i o n a l e s à 
l ' é g a r d des minor i t é s é t a i e n t e s s e n t i e l l e s pour l ' é t a b l i s s e m e n t de bonnes 
r e l a t i o n s e t de r appor t s amicaux e n t r e l e s E t a t s . On a cependant soul igné 
auss i que l ' i n s t r u m e n t envisagé d e v a i t ê t r e une d é c l a r a t i o n des d r o i t s de 
l'homme énonçant l e s d r o i t s des m i n o r i t é s , e t non pas r é g i s s a n t l e s r e l a t i o n s 
e n t r e l e s E t a t s , e t qu ' en o u t r e , l a compréhension e t l a coopéra t ion deva ien t 
avoir une dimension na t iona l e au tan t q u ' i n t e r n a t i o n a l e . I l a é t é est imé q u ' i l 
ne f a l l a i t pas imposer aux minor i t é s des devo i r s ou des r e s t r i c t i o n s non 
a p p l i c a b l e s aux a u t r e s b é n é f i c i a i r e s des d r o i t s de l'homme. 

14. Au cours du débat sur ce t ex te u n i f i é , p l u s i e u r s r e p r é s e n t a n t s ont f a i t 
des obse rva t ions e t proposé des mod i f i ca t ions . On a notamment suggéré de 
remplacer " f a v o r i s e r o n t " par "promouvront", de remplacer " p a r t i c u l i è r e m e n t " 
par "notamment", d ' a j o u t e r l ' ense ignement aux domaines v i s é s , de remplacer , 
dans l a ve r s ion ang l a i s e du t e x t e , l e terme "endeavour" par " a c t i v i t y " , e t 
d ' a j o u t e r , ap rès l e s mots " impor tants pour l e s m i n o r i t é s " , l e s mots su ivan t s 
"et pour l a promotion de l a compréhension mu tue l l e " . Ce r t a ins r e p r é s e n t a n t s 
s ' é t a n t d é c l a r é s opposés à c e r t a i n e s p a r t i e s du nouveau tex te a i n s i qu ' à 
c e r t a i n e s de ces mod i f i c a t i ons , on a aus s i proposé de r e v e n i r , s o i t au p r o j e t 
d ' a r t i c l e 4 t e l q u ' i l f i g u r a i t dans le p r o j e t r é v i s é de d é c l a r a t i o n , s o i t au 
t e x t e négocié par l e groupe de r édac t ion o f f i c i eux de 1988 (E/CN.4/1988/36, 
annexe I I ) . On a également rappe lé l e s éléments contenus dans une p r o p o s i t i o n 
a n t é r i e u r e qui pouvaient c o n s t i t u e r un nouveau paragraphe (E/CN.4/1988/36, 
annexe I I I , pa r . 5 ) . P l u s i e u r s l i b e l l é s ont é t é suggérés pour c o n c i l i e r c e s 
vues . 

15 . Un groupe de rédac t ion o f f i c i eux a, su r l a base des d i s cus s ions de l a 
1ère séance , p résen té l e t ex t e su ivant à l a 2ème : 

" 1 . Dans l e développement de l e u r s r e l a t i o n s amicales e t de leur 
coopéra t ion conformément à l a Charte des Nations Unies, tous l e s E t a t s 
encourageront l ' échange d ' i n fo rma t ions e t de données d ' e x p é r i e n c e , 
p a r t i c u l i è r e m e n t dans l e s domaines de l a c u l t u r e e t de l ' é d u c a t i o n 
[et dans l e s a u t r e s domaines de l ' a c t i v i t é humaine importants pour l e s 

m i n o r i t é s ] , en vue de renforcer l a compréhension mutuel le e t d ' i n s t a u r e r 
des cond i t ions favorables à l a promotion des d r o i t s des [personnes 
appar tenant à des] m i n o r i t é s . 
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2. Les [personnes appartenant à des] minorités devraient jouer un rôle 
actif dans le développement des relations de bon voisinage et de la 
compréhension mutuelle entre les peuples, conformément aux principes 
énoncés dans la Charte des Nations Unies et aux instruments 
internationaux relatifs aux droits de l'homme." 

16. Un porte-parole du groupe de rédaction officieux a indiqué que ce texte 
tenait compte des observations faites précédemment. Il a ajouté que les termes 
soulevant des difficultés particulières avaient été mis entre crochets, et que 
le nouveau paragraphe s'inspirait d'idées exprimées à la session précédente 
(E/CN.4/19 88/36, annexe III). Certains participants ont accueilli avec 
satisfaction le nouveau texte. Il a été fait observer que les droits énoncés 
dans les articles précédents devaient certes s'accompagner d'obligations et 
de devoirs et que c'était là la place adéquate pour le faire ressortir. 
Il importait que les minorités défendent leurs droits de façon responsable. 

17. Selon d'autres représentants, en revanche, le paragraphe 1 devait être 
une déclaration de droits sans conditions, il était trop fait référence à la 
"compréhension mutuelle" dans le nouveau texte, et le rôle de l'Etat dans 
la libre circulation de l'information devait être défini plus clairement. 
Dans cet esprit, on a proposé de remanier le paragraphe 1 comme suit : 

"1. Tous les Etats prendront des mesures efficaces en vue de promouvoir 
et de protéger les droits de l'homme et les libertés fondamentales des 
[personnes appartenant à des] minorités en facilitant la jouissance 
sans entrave de toutes les formes de communication, indépendamment des 
frontières, et en particulier la libre circulation de l'information, 
des documents et de la correspondance personnelle à travers les 
frontières internationales." 

Certains doutes ont été émis d'autre part quant au rôle imparti au 
paragraphe 2 aux minorités, qui se voyaient imposer certaines fonctions et 
obligations, contrairement aux personnes visées par d'autres instruments 
relatifs aux droits de l'homme. 

18. En réponse à ces observations, on a fait remarquer que le projet 
d'article 4 n'était pas censé porter sur la liberté d'expression et 
d'information, et que la contradiction entre les expressions "compréhension 
mutuelle" et "indépendamment des frontières" n'était pas résolue. 

19. Au début de la 3ème séance, on a soumis pour le projet d'article 4 le 
nouveau texte ci-après qui, selon ses auteurs, tenait compte des discussions 
des deux premières séances et des suggestions qui y avaient été faites : 

"1. Dans le développement de leurs relations amicales et de leur 
coopération conformément à la Charte des Nations Unies, tous les Etats 
encourageront l'échange d'informations et de données d'expérience, 
particulièrement dans les domaines de la culture et de l'éducation 
[et dans les autres domaines de l'activité humaine importants pour les 
minorités], en vue de renforcer la compréhension mutuelle et d'instaurer 
des conditions favorables à la promotion des droits des [personnes 
appartenant à des] minorités. 
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2. Tous l e s E t a t s r a c i l i t e r o n t la jouissance sans ent rave par l e s 
[personnes appar tenant à des] minor i t é s de leur l i b e r t é de communication, 
indépendamment des f r o n t i è r e s , en p a r t i c u l i e r par l a l i b r e c i r c u l a t i o n 
de l ' i n f o r m a t i o n , des l i v r e s e t des p u b l i c a t i o n s a i n s i que de l a 
correspondance p e r s o n n e l l e . 

3 . Tous l e s E t a t s con t r ibue ron t à l ' i n s t a u r a t i o n des cond i t ions 
n é c e s s a i r e s pour que l e s [personnes appar tenant à des] minor i t é s jouent 
un rô le a c t i f dans le développement des r e l a t i o n s de bon vois inage e t de 
l a compréhension mutuel le e n t r e l e s peup les , conformément aux p r i n c i p e s 
énoncés dans la Charte des Nations Unies e t aux ins t ruments 
i n t e rna t i onaux r e l a t i f s aux d r o i t s de l 'homme." 

20. Pour ce qui e s t du paragraphe 1 de la p r o p o s i t i o n , l ' e x p r e s s i o n 
"condi t ions favorab les" a cont inué de s u s c i t e r des doutes de l a pa r t de ceux 
qui e s t ima ien t que l e s d r o i t s des minor i tés ne devaient pas ê t r e a s s o r t i s de 
c o n d i t i o n s . On a donc suggéré de modifier l a f in du paragraphe 1 comme s u i t ; 
"en vue de renforcer l a compréhension mutuelle e t de promouvoir a i n s i l e s 
d r o i t s des [personnes appar tenant à des] m i n o r i t é s " . On a par a i l l e u r s 
expl iqué que, dans l e contexte de l ' a r t i c l e cons idé r é , l e terme "cond i t ions" 
deva i t s ' en tendre de "cadre favorab le" p l u t ô t que de " l i m i t a t i o n s " . On s ' e s t 
d ' a u t r e pa r t demandé quels é t a i e n t au j u s t e le sens e t l e but de l ' e x p r e s s i o n 
"échange . . . de données d ' e x p é r i e n c e " . A ce s tade du déba t , on a suggéré de 
reveni r à une p ropos i t i on a n t é r i e u r e de l ' A r g e n t i n e , qu i g a r d a i t l a préférence 
de c e r t a i n s r e p r é s e n t a n t s (E/CN.4/1988/36, annexe I I ) . 

21 . Au su je t du paragraphe 2, qui r é s u l t a i t d 'une p ropos i t i on f a i t e oralement 
à l a séance p récéden te , on a proposé de remplacer l e terme " f a c i l i t e r o n t " par 
" g a r a n t i r o n t " , d ' u t i l i s e r l e s deux v e r b e s , d ' a j o u t e r l e s mots "sous tou te s ses 
formes" immédiatement après "communication". On a d ' a u t r e p a r t suggéré 
d ' a j o u t e r à l a f in du paragraphe la phrase suivante : "Ce d r o i t sera exercé 
conformément à l a l é g i s l a t i o n na t iona le e t aux ins t ruments in t e rna t ionaux 
p e r t i n e n t s r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme". A propos de c e t t e de rn i è re ph ra se , 
on a auss i proposé l a formule "conformément aux ins t ruments i n t e rna t i onaux 
e x i s t a n t dans le domaine des d r o i t s de l'homme". Par a i l l e u r s , l a p lace à 
a s s igne r au paragraphe 2 a f a i t l ' o b j e t d 'une longue d i s c u s s i o n , p l u s i e u r s 
r e p r é s e n t a n t s jugeant logique de le p lacer dans le p r o j e t d ' a r t i c l e 3 compte 
tenu de l a s t r u c t u r e générale de l a d é c l a r a t i o n . 

22. Di f fé ren tes opinions ont é t é exprimées à l ' é g a r d de l ' o b l i g a t i o n f a i t e 
aux E t a t s , au paragraphe 3 , qu i r e p r e n a i t l e paragraphe 2 à l a séance 
p récéden te , de con t r ibue r à l ' i n s t a u r a t i o n de "condi t ions n é c e s s a i r e s " . 
I l a é t é aff i rmé que c e t t e formule i n t r o d u i s a i t une not ion tout à f a i t 
nouve l l e , qu i s ' é c a r t a i t sensiblement de l a conception o r i g i n a l e , mais on 
l ' a auss i jugée néces sa i r e du poin t de vue de l a p r o t e c t i o n des m i n o r i t é s . 
Pour r e l i e r ce paragraphe au précédent , on a proposé d ' a j o u t e r , 
au paragraphe 3 , l e s mots "par leur l i b e r t é de communication" après 
" rô le a c t i f " . Les express ions " r e l a t i o n de bon vo i s inage" e t "compréhension 
mutue l le" ont cont inué à provoquer des r é t i c e n c e s , t and i s que d ' a u t r e s 
r e p r é s e n t a n t s ont proposé de se r é f é r e r expressément à l a Déclara t ion de 
l 'Assemblée généra le r e l a t i v e aux p r i n c i p e s du d r o i t i n t e r n a t i o n a l touchant 
l e s r e l a t i o n s amicales e t la coopéra t ion en t re l e s E t a t s conformément à l a 
Charte des Nations Unies. 



E/CN.4/1989/38 
page 7 

23 . A l a 4ème se'ance, l a République s o c i a l i s t e sov ié t i que d 'Ukraine a soumis 
l e t ex te su ivan t pour l e paragraphe 2 en sou l ignan t q u ' i l conv iendra i t 
d ' i n c l u r e ce paragraphe à l ' a r t i c l e 3 adopté an té r i eurement : 

"2 . Ces mesures v i s e r o n t notamment à f a c i l i t e r l a jouissance par l e s 
[personnes appar tenan t à des] m ino r i t é s de l a l i b e r t é q u ' e l l e s ont de 
c h e r c h e r , de recevoi r e t de t r ansmet t r e des informations e t des idées de 
tou te s o r t e , indépendamment des f r o n t i è r e s , en p a r t i c u l i e r en u t i l i s a n t 
t o u t e s l e s formes de communication aux f ins de g a r a n t i r une d i f fus ion 
p lus l i b r e e t p lus l a r g e de tou te s l e s formes d ' i n fo rma t ion" 
(E/CN.4/19 89/WG.5/WP.4). 

24. A l a même séance , deux d é l é g a t i o n s ont p résen té pour l e p r o j e t 
d ' a r t i c l e 4 un nouveau t e x t e , fondé sur l e s d i s c u s s i o n s précédentes : 

" 1 . Tous l e s E t a t s prendront des mesures appropr iées e t e f f i c a c e s , 
p a r t i c u l i è r e m e n t dans l e s domaines de l ' ense ignement , de l ' é d u c a t i o n , 
de l a c u l t u r e , de l ' i n f o r m a t i o n e t du d r o i t , en vue de promouvoir e t 
de pro téger l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s fondamentales des 
[personnes appar tenant à des] m i n o r i t é s . 

2. Ces mesures c o n s i s t e r o n t notamment à f a c i l i t e r l a jou issance sans 
en t r ave par l e s [personnes appar tenant à des] mino r i t é s de leur l i b e r t é 
de communication, indépendamment des f r o n t i è r e s , en p a r t i c u l i e r en 
u t i l i s a n t t ou t e s l e s formes de communication aux f ins de g a r a n t i r une 
l i b r e c i r c u l a t i o n de l ' i n f o r m a t i o n , des p u b l i c a t i o n s e t d ' a u t r e s 
documents, a i n s i que de la correspondance p e r s o n n e l l e . 

3 . Ces mesures dev ra i en t en ou t re comprendre l ' échange d ' in fo rma t ions 
e n t r e l e s E t a t s dans l e s domaines susmentionnés en vue de ren to rce r l a 
compréhension mutuel le e t l a t o l é rance e n t r e tous l e s peup les , y compris 
l e s [personnes appar tenan t à des] m i n o r i t é s , e t de développer encore l e s 
r e l a t i o n s amicales e t l a coopéra t ion e n t r e l e s E ta t s conformément à l a 
Charte des Nations Unies . " 

25. Au cours de l a d i scuss ion sur l e paragraphe 1 de ce t e x t e , i l a é t é 
déc idé de ne pas f a i r e mention du " d r o i t " e t d ' a j o u t e r l e s mots " l é g i s l a t i v e s 
ou a u t r e s " après "mesures". I l a é t é d ' a u t r e p a r t suggéré de supprimer l e s 
mots "de l'homme e t l e s l i b e r t é s fondamentales", ou de l e s p lacer e n t r e 
c r o c h e t s , d 'harmoniser l e t ex te avec c e l u i du p r o j e t d ' a r t i c l e 3 , mais c e t t e 
idée a soulevé des o b j e c t i o n s . I l a également é t é proposé d ' a j o u t e r à l a 
f in du paragraphe "en p a r t i c u l i e r l e u r s d r o i t s au t i t r e de la p résen te 
Déc l a r a t i on" . A l a 4ème séance , l e 14 f é v r i e r , e t à l ' i s s u e d'une longue 
d i s c u s s i o n , l e Groupe de t r a v a i l a adopté l e paragraphe 1. Le t ex te t e l 
qu ' adop té f igure à l ' annexe I . 

26. S ' a g i s s a n t des deux t e x t e s proposés pour le paragraphe 2, on a d i t q u ' i l 
n ' é t a i t n i néces sa i r e ni j u s t i f i é d ' accorde r aux mino r i t é s des d r o i t s p lus 
é tendus que ceux énoncés à l ' a r t i c l e 19 du Pacte i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux 
d r o i t s c i v i l s e t p o l i t i q u e s . On a cependant également f a i t v a l o i r l e r i sque de 
paraphraser l ' a r t i c l e 19 ou d ' a u t r e s normes e x i s t a n t e s . On a p l u s i e u r s f o i s 
aff i rmé q u ' i l é t a i t p ré fé rab le de f a i r e f igu re r l e paragraphe dans l e p r o j e t 
d ' a r t i c l e 3 , mais on s ' e s t montré disposé à revenir sur la quest ion l o r s de 
l 'examen en deuxième l e c t u r e du p ro j e t de d é c l a r a t i o n . Toute fo i s , on a f a i t 
observer que l e s p r o j e t s d ' a r t i c l e s 3 e t 4 é t a i e n t de por tée d i f f é r e n t e 
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puisque le premier v i s a i t l ' a c t i o n des ind iv idus e t le second l e s o b l i g a t i o n s 
des E t a t s . Le Groupe de t r a v a i l a adopté l e paragraphe 2 à sa 5ème séance , 
l e 20 f év r i e r 1989. Le t e x t e , t e l q u ' a d o p t é , f igure à l ' annexe I . 

27. I l a é t é suggéré de fusionner l e s paragraphes 1 e t 3 puisque le 
paragraphe 3 r e p r e n a i t l ' i d é e ma î t r e s se du p ro j e t d ' a r t i c l e 4. Comme aux 
séances p récéden tes , de nombreux r e p r é s e n t a n t s se sont d é c l a r é s fortement 
favorables à l ' i n c l u s i o n d 'une référence expresse à l a Déc la ra t ion r e l a t i v e 
aux p r i n c i p e s du d r o i t i n t e r n a t i o n a l touchant l e s r e l a t i o n s amicales e t l a 
coopéra t ion en t re l e s E ta t s conformément à la Charte des Nations Unies. 
Bien qu 'on a i t d ' a u t r e p a r t jugé une t e l l e référence super f lue é t a n t donné 
q u ' i l é t a i t déjà f a i t mention de l a Charte dans ce même paragraphe e t que l a 
Déclara t ion é t a i t dé jà v i sée au sixième a l i n é a du préambule, i l a é t é déc idé 
d ' a j o u t e r c e t t e ré férence e n t r e c r o c h e t s . Le Groupe de t r a v a i l a adopté l e 
paragraphe 3 à sa 5ème séance , l e 20 f é v r i e r . Le t ex te t e l qu ' adop té f i gu re 
à l ' annexe I . 

28. Les t r o i s paragraphes du p r o j e t d ' a r t i c l e 4 ont é t é adoptés à t i t r e 
p r o v i s o i r e e t en première l e c t u r e , l e s passages qui s u s c i t a i e n t encore des 
r é se rves appa ra i s sen t en t r e c r o c h e t s . Avant l ' a d o p t i o n , i l a é t é suggéré que 
l e Groupe de t r a v a i l inverse l ' o r d r e des paragraphes 2 e t 3 de ce p r o j e t 
d ' a r t i c l e . Faute de temps, i l a é t é convenu qu'on changera i t l ' o r d r e de ces 
paragraphes à une sess ion u l t é r i e u r e . 

B. Examen en première l e c t u r e du p r o j e t d ' a r t i c l e 5 

29 . Le Groupe de t r a v a i l é t a i t s a i s i du p r o j e t d ' a r t i c l e 5 t e l q u ' i l f i g u r a i t 
dans le p r o j e t de d é c l a r a t i o n r é v i s é proposé par l a Yougoslavie, a i n s i que des 
amendements proposés par l e s E ta t s -Unis d'Amérique e t l e Royaume-Uni 
(E/CN.4/19 88/36, annexe I I ) . On s ' e s t au s s i r é fé ré au débat sur l e p r o j e t 
d ' a r t i c l e 5 qui a v a i t eu l i e u à l a s e s s ion précédente (E/CN.4/1988/36, p a r . 24 
e t 25) . 

30. Se fondant sur ces t e x t e s e t sur l a d i scuss ion l i m i n a i r e à l a q u e l l e i l 
a v a i t é t é procédé à leur s u j e t à l a 1ère séance , un groupe de r édac t ion 
o f f i c i e u x a p résen té l e nouveau tex te su ivant à l a 2ème séance : 

" 1 . Dans l a g a r a n t i e e t l a promotion des d r o i t s des [personnes 
appar tenan t à des] m i n o r i t é s , i l faut que s o i e n t r igoureusement r e s p e c t é s 
la s o u v e r a i n e t é , l ' i n t é g r i t é t e r r i t o r i a l e e t l ' indépendance p o l i t i q u e des 
E t a t s e t l e p r i n c i p e de la non-ingérence e t de la non- in t e rven t ion dans 
l e s a f f a i r e s i n t é r i e u r e s des pays où v iven t l e s m i n o r i t é s . 

2. Le r e spec t des p r i n c i p e s p r é c i t é s ne do i t pas p o r t e r a t t e i n t e à 
l 'accomplissement des o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s des E t a t s Membres de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies envers l e s minor i t é s ou l e s personnes 
appar tenan t à des m i n o r i t é s . Les E t a t s Membres doivent s ' a c q u i t t e r de 
bonne fo i des o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s q u ' i l s ont assumées aux termes 
des t r a i t é s ou accords i n t e rna t ionaux auxquels i l s sont p a r t i e s . 

3 . La p résen te Déc la ra t ion ne p o r t e pas a t t e i n t e à l a jou issance de 
d r o i t s accordés à t ou te s l e s personnes en ver tu d ' i n s t r u m e n t s 
i n t e r n a t i o n a u x e t du d r o i t i n t e r n a t i o n a l coutumier . 
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4. Dans l ' e x e r c i c e de l e u r s d r o i t s , l e s [personnes appar tenant à des] 
m ino r i t é s doivent r e s p e c t e r l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i . " 

31 . Au cours de l a d i scuss ion sur le paragraphe 1 de ce t e x t e , des rése rves 
ont é t é à nouveau formulées quant à l ' o p p o r t u n i t é d ' imposer aux minor i t é s des 
r e s t r i c t i o n s qui n ' é t a i e n t pas expressément mentionnées dans l e s a u t r e s 
ins t ruments r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme. On s ' e s t en p a r t i c u l i e r opposé à 
l a mention de la non-ingérence e t de l a n o n - i n t e r v e n t i o n , en f a i s a n t v a l o i r 
qu 'en ve r tu de l ' A r t i c l e 56 de l a Char te , l e s d r o i t s des minor i t é s é t a i e n t un 
s u j e t de préoccupat ion i n t e r n a t i o n a l e au même t i t r e que l e s d r o i t s de l'homme 
en g é n é r a l . D 'au t res r e p r é s e n t a n t s ont cependant jugé que c e t t e mention é t a i t 
néce s sa i r e pour é v i t e r que l e s minor i tés ne fussent u t i l i s é e s comme une arme 
p o l i t i q u e . 

32. Au su j e t du paragraphe 2, on a p ré fé ré u t i l i s e r , dans l a vers ion 
a n g l a i s e , l e terme " o b l i g a t i o n s " , p l u t ô t que "commitments". On a proposé a u s s i 
de remplacer l ' e x p r e s s i o n "p r inc ipes p r é c i t é s " par " d r o i t s énoncés dans la 
p résen te Déc la ra t i on" . On a é t é d ' a u t r e p a r t d ' a v i s que l a seconde phrase du 
paragraphe 2 n ' é t a i t pas nécessa i re e t que l ' e x p r e s s i o n "de Donne fo i " 
p o u r r a i t ê t r e a joutée à l a première phrase , mais on a par a i l l e u r s i n s i s t é sur 
l ' i n t é r ê t de l a seconde phrase en es t imant q u ' i l f a l l a i t la conserver . 

33. S ' a g i s s a n t du paragraphe 3, on a proposé de ne pas p a r l e r du d r o i t 
i n t e r n a t i o n a l coutumier , en ra i son de son ambiguïté e t de son c a r a c t è r e 
é v o l u t i f . 

34. Quant au paragraphe 4, on a suggéré de f a i r e également mention du respec t 
du d r o i t i n t e r n a t i o n a l e t des a u t r e s peuples e t m i n o r i t é s . 

35. Sur l a base des p r o p o s i t i o n s e t échanges de vues susmentionnés, l e 
nouveau t ex t e c i - a p r è s a é t é p ré sen té au début de l a 3ème séance : 

" 1 . Le r e spec t des d r o i t s proclamés dans la p résen te Déc la ra t ion e s t 
sans pré judice de l 'accomplissement des a u t r e s o b l i g a t i o n s e t engagements 
i n t e rna t i onaux des E t a t s à l ' é g a r d des minor i tés ou des personnes 
appar tenant à des m i n o r i t é s . En p a r t i c u l i e r , l e s E ta t s doivent 
s ' a c q u i t t e r de bonne foi des o b l i g a t i o n s e t des engagements q u ' i l s ont 
assumés au t i t r e des t r a i t é s ou accords in t e rna t ionaux auxquels i l s sont 
p a r t i e s . 

2. La présen te Déc la ra t ion ne p o r t e r a pas a t t e i n t e à l a jou issance de 
d r o i t s accordés à tou tes l e s personnes en ver tu des ins t ruments 
i n t e rna t i onaux e t du d r o i t i n t e r n a t i o n a l coutumier. 

3 . Aucune des d i s p o s i t i o n s de l a p résen te Déclara t ion ne se ra 
i n t e r p r é t é e comme a u t o r i s a n t une quelconque a c t i v i t é c o n t r a i r e aux buts 
e t p r i n c i p e s des Nations Unies, en p a r t i c u l i e r à la souve ra ine t é , à 
l ' i n t é g r i t é t e r r i t o r i a l e e t à l ' indépendance p o l i t i q u e , ou au p r inc ipe de 
la non- in t e rven t ion e t de la non-ingérence dans l e s a f f a i r e s i n t é r i e u r e s 
des a u t r e s E t a t s . 

4. Dans l ' e x e r c i c e de l e u r s d r o i t s , l e s [personnes appar tenant à des] 
minor i tés r e spec t e ron t l e s d r o i t s de l'homme e t les l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i . " 
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36. A l a même séance, l e r ep ré sen tan t de la République s o c i a l i s t e sov ié t ique 
d 'Ukraine a p résen té par é c r i t l'amendement c i - a p r è s tendant à modifier l e 
paragraphe 4 : 

"4. Dans l ' e x e r c i c e de l e u r s d r o i t s , [ les personnes appar tenant à des] 
minor i t é s do ivent r e spec t e r l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i e t s ' a b s t e n i r de mener des a c t i v i t é s p o r t a n t 
a t t e i n t e à l a promotion de l a compréhension mutue l le , de l a t o l é r a n c e , 
des r e l a t i o n s de bon vois inage e t de l ' a m i t i é en t re l e s na t ions e t l e s 
groupes rac iaux ou e t h n i q u e s , conformément au p r inc ipe proclamé dans 
l a Charte des Nations Unies e t aux ins t ruments in t e rna t ionaux r e l a t i f s 
aux d r o i t s de l'homme." (E/CN.4/1989/WG.5/WP. 3) . 

37. On a estimé que le paragraphe 1 du nouveau tex te proposé é t a i t supe r f lu , 
e t que l a seconde phrase p o u r r a i t ê t r e supprimée s i l ' o n a j o u t a i t l ' e x p r e s s i o n 
"de bonne f o i " après " l ' accompl issement" . S ' ag i s san t du paragraphe 3 , on a 
proposé de s ' y r é f é r e r à l a Charte e t de remplacer, dans l a ve r s ion a n g l a i s e , 
l e terme "construed" par " i n t e r p r e t e d " . Quant aux deux p r o p o s i t i o n s concernant 
l e paragraphe 4, on a appelé l ' a t t e n t i o n sur l ' a r t i c l e 5 de l a Convention 
concernant l a l u t t e contre la d i sc r imina t ion dans le domaine de 
l ' ense ignement , dont l a seconde de ces p ropos i t i ons t e n a i t compte. 

38. A l a 4ème séance , l e r ep ré sen tan t du Consei l des po in t s cardinaux a 
proposé par é c r i t l e nouveau t ex te su ivant pour l e p r o j e t d ' a r t i c l e 5 : 

" 1 . Les E t a t s con t inueron t à s ' a c q u i t t e r de bonne foi de tous l e s 
engagements e t o b l i g a t i o n s q u ' i l s ont assumés à l ' é g a r d des minor i t é s en 
v e r t u de t r a i t é s e t accords i n t e r n a t i o n a u x . 

2 . La p résen te Déclara t ion ne p o r t e r a pas a t t e i n t e à l a jou issance des 
d r o i t s accordés à tou tes l e s personnes par des conventions e t 
d é c l a r a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s . 

3 . Rien dans la présente Déc la ra t ion ne se ra i n t e r p r é t é comme 
a u t o r i s a n t une quelconque a c t i v i t é qui s o i t c o n t r a i r e aux buts e t 
p r i n c i p e s des Nations Unies. 

4. Dans l ' e x e r c i c e de l e u r s d r o i t s , l e s [personnes appar tenant à des] 
minor i t é s r e spec t e ron t l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i . " (E/CN. 4/1989/WG. 5/WP. 2) . 

En p résen tan t ce t e x t e , l e r ep ré sen t an t du conse i l des po in t s cardinaux a 
déc l a ré que c e t t e p ropos i t i on é t a i t axée sur l e s é léments e s s e n t i e l s du 
p r o j e t 7 d ' a r t i c l e e t a exprimé l ' e s p o i r que ce t ex te simple e t d i r e c t 
f a c i l i t e r a i t l e t r a v a i l de rédac t ion en cour s . Faute de temps, l e Groupe de 
t r a v a i l n ' a pas é t é en mesure d 'examiner plus avant t ou te s ces p r o p o s i t i o n s . 

I I I . ADOPTION DU RAPPORT 

39. Le Groupe de t r a v a i l a adopté l e p r é s e n t rappor t à sa 6ème séance , 
l e 7 mars 1989. 
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Annexe I 

TEXTE DE LA PARTIE DU PROJET DE DECLARATION AYANT FAIT L'OBJET 
D'UN ACCORD PRELIMINAIRE 

P r o j e t de d é c l a r a t i o n sur l e s d r o i t s des p e r s o n n e s a p p a r t e n a n t 
à d e s m i n o r i t é s n a t i o n a l e s ou e t h n i q u e s , r e l i g i e u s e s 

ou l i n g u i s t i q u e s 

L 'Assemblée g é n é r a l e , 

R é a f f i r m a n t que l ' u n d e s p r i n c i p a u x b u t s d e s N a t i o n s Unies que p r o c l a m e 
l a C h a r t e c o n s i s t e à promouvoi r e t à e n c o u r a g e r l e r e s p e c t d e s d r o i t s d e 
l 'homme e t des l i b e r t é s f o n d a m e n t a l e s pour t o u s , s a n s d i s t i n c t i o n de r a c e , 
de s e x e , de l a n g u e ou de r e l i g i o n , 

[ R é a f f i r m a n t ] [ R é i t é r a n t ] [ P r o c l a m a n t ] sa f o i dans l e s d r o i t s de l 'homme 
fondamentaux , dans l a d i g n i t é e t l a v a l e u r de l a p e r s o n n e humaine , dans 
l ' é g a l i t é d e s d r o i t s d e s hommes e t d e s femmes e t des n a t i o n s , g r a n d e s e t 
p e t i t e s , 

D é s i r e u s e d e promouvoi r l e r e s p e c t d e s p r i n c i p e s [ c o n c e r n a n t l e d r o i t 
d e s ] [ p e r s o n n e s a p p a r t e n a n t à ] [des m i n o r i t é s ] don t s ' i n s p i r e n t l a C h a r t e d e s 
N a t i o n s U n i e s , l a D é c l a r a t i o n u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l 'homme, l a C o n v e n t i o n 
pour l a p r é v e n t i o n e t l a r é p r e s s i o n du c r ime de g é n o c i d e e t l a C o n v e n t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e sur l ' é l i m i n a t i o n de t o u t e s l e s formes de d i s c r i m i n a t i o n 
r a c i a l e a i n s i que d ' a u t r e s i n s t r u m e n t s i n t e r n a t i o n a u x p e r t i n e n t s [qui o n t é t é 
a d o p t é s sur l e p l a n u n i v e r s e l ou r é g i o n a l e t ceux q u i o n t é t é c o n c l u s e n t r e 
d i f f é r e n t s E t a t s Membres de l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s U n i e s ] , 

S ' i n s p i r a n t d e s [Se f o n d a n t sur l e s ] d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 27 
du Pac t e i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s c i v i l s e t p o l i t i q u e s c o n c e r n a n t 
l e s d r o i t s d e s p e r s o n n e s a p p a r t e n a n t à des m i n o r i t é s e t h n i q u e s , r e l i g i e u s e s 
ou l i n g u i s t i q u e s , 

C o n s i d é r a n t que l a p romot ion e t l a p r o t e c t i o n des d r o i t s des p e r s o n n e s 
a p p a r t e n a n t à d e s m i n o r i t é s [ n a t i o n a l e s ou] e t h n i q u e s , r e l i g i e u s e s ou 
l i n g u i s t i q u e s c o n t r i b u e n t à l a s t a b i l i t é p o l i t i q u e e t s o c i a l e des E t a t s 
dans l e s q u e l s e l l e s v i v e n t , 

C o n f i r m a n t que l e s r e l a t i o n s a m i c a l e s e t l a c o o p é r a t i o n e n t r e l e s E t a t s 
q u i s ' é t a b l i s s e n t dans l ' e s p r i t de l a D é c l a r a t i o n r e l a t i v e aux p r i n c i p e s du 
d r o i t i n t e r n a t i o n a l t o u c h a n t l e s r e l a t i o n s a m i c a l e s e t l a c o o p é r a t i o n e n t r e 
l e s E t a t s conformément à l a C h a r t e d e s N a t i o n s U n i e s , c o n t r i b u e n t à l a p a i x e t 
à l a s t a b i l i t é i n t e r n a t i o n a l e s e t à l a c r é a t i o n de c o n d i t i o n s p l u s f a v o r a b l e s 
à l a r é a l i s a t i o n e t à l a p romot ion d e s d r o i t s de l 'homme, y compr i s l e s d r o i t s 
d e s [ p e r s o n n e s a p p a r t e n a n t à des ] m i n o r i t é s [ n a t i o n a l e s ou] e t h n i q u e s , 
l i n g u i s t i q u e s e t r e l i g i e u s e s , 

S o u l i g n a n t que l a r é a l i s a t i o n e t l a c o n s t a n t e p romot ion des d r o i t s des 
p e r s o n n e s a p p a r t e n a n t à d e s m i n o r i t é s , q u i s o n t p a r t i e s i n t é g r a n t e s du p r o g r è s 
d e l a s o c i é t é dans son ensemble e t s ' i n s c r i v e n t dans l e c a d r e c o n s t i t u t i o n n e l , 
a u r a i e n t à l e u r t o u r pour e f f e t de r e n f o r c e r l ' a m i t i é e t l a c o o p é r a t i o n e n t r e 
l e s p e u p l e s e t l e s E t a t s , 
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Ayant en vue les travaux d'ores et déjà accomplis au sein du système 
des Nations Unies, notamment par la Commission des droits de l'homme, 
par la Sous-Commission de la lutte contre les mesures discriminatoires et 
de la protection des minorités, et par les organes créés en application 
des dispositions des Pactes internationaux relatifs aux droits de l'homme et 
autres instruments internationaux pertinents relatifs aux droits de l'homme 
en vue de promouvoir et de protéger les droits des personnes appartenant 
à des minorités [nationales ou] ethniques, religieuses ou linguistiques, 

Consciente de la nécessité d'assurer une mise en oeuvre encore plus 
efficace des instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme 
concernant les droits des personnes appartenant à des minorités [nationales 
ou] ethniques, religieuses ou linguistiques, 

Proclame la présente Déclaration des droits des personnes appartenant 
à des minorités [nationales ou] ethniques, religieuses ou linguistiques : 

Article premier 

1. [Les personnes appartenant à des] [Les] minorités [nationales ou] 
ethniques, linguistiques et religieuses (ci-après dénommées les minorités) 
ont droit au respect et au développement de leur identité ethnique, 
culturelle, linguistique et religieuse sans aucune discrimination. 

2. [Les personnes appartenant à des] [Les] minorités ont droit à la vie, 
à la liberté et â la sécurité de la personne ainsi qu'à tous les autres droits 
de l'homme et libertés sans discrimination. 

Article 2 

1. Conformément à la Charte des Nations Unies et aux autres instruments 
internationaux per t inen ts , [les personnes appartenant à des] [les] minorités 
ont le droi t d ' ê t r e protégées contre toute a c t i v i t é , y compris de propagande, 
[dirigées contre les minorités] qui : 

i) peuvent menacer leur existence [ou leur i d e n t i t é ] ; 

i i ) [entravent leur l i b e r t é d'expression ou d 'associat ion] 
[ou le développement de leurs propres p a r t i c u l a r i t é s ] ; ou 

i i i ) font obstacle de toute autre façon à leur jouissance e t à leur 
exercice plein et entier des droi t s de l'homme e t l i be r t é s 
fondamentales universellement reconnus. 

2. Conformément à leurs processus const i tut ionnels respect i fs [et aux 
t r a i t é s internationaux per t inents auxquels i l s sont p a r t i e s ] , tous les Etats 
s'engagent à adopter les mesures l ég i s la t ives ou autres qui sont nécessaires 
pour prévenir e t combattre lesd i tes a c t i v i t é s , compte dûment tenu des 
principes proclamés dans la présente Déclaration et dans la Déclaration 
universelle des droi ts de l'homme. 
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Article 3 

1. [Les personnes appar tenant à des] [Les] minor i t é s ont l e d r o i t , 
ind iv idue l lement ou en communauté' avec l es a u t r e s membres de l eu r groupe, 
de j o u i r de leur propre c u l t u r e , de p rofesse r e t de p r a t i q u e r l eur propre 
r e l i g i o n e t d ' u t i l i s e r l eu r propre l angue , l ibrement e t sans ingérence 
ni discrimination quelconque. 

2. Tous l e s E t a t s [qui ne l ' o n t pas encore f a i t ] doivent [prendre des 
mesures pour c rée r des cond i t ions propres à permet t re aux [personnes 
appar tenan t à des] mino r i t é s d 'exprimer l i b r e m e n t ] / [ v e i l l e r à ce que [ l e s 
personnes appar tenant à des] [ l e s ] m ino r i t é s s o i e n t l i b r e s d ' expr imer ] l e u r s 
p ropres p a r t i c u l a r i t é s e t de développer [ leur é d u c a t i o n , ] l eur c u l t u r e , l eu r 
l angue , l eu r s t r a d i t i o n s e t l eu r s coutumes, e t de p a r t i c i p e r équi tablement 
à l a v ie c u l t u r e l l e , r e l i g i e u s e , s o c i a l e , économique e t p o l i t i q u e du pays 
où e l l e s v i v e n t . 

3 . Aux mêmes f i n s , l e s personnes appar tenant à des minor i t é s ont l e d r o i t 
d ' é t a b l i r e t de m a i n t e n i r , sans aucune d i s c r i m i n a t i o n , des con tac t s avec 
d ' a u t r e s membres de leur groupe [et d ' a u t r e s m i n o r i t é s ] , notamment par 
l ' e x e r c i c e du d r o i t de l i b r e a s s o c i a t i o n , du d r o i t à l a l i b e r t é de c i r c u l a t i o n 
e t de rés idence à l ' i n t é r i e u r des f r o n t i è r e s de chaque E ta t a i n s i que du d r o i t 
de q u i t t e r tou t pays, y compris l e l e u r , e t de r e tou rne r dans l eu r pays . 
[Ce d r o i t d o i t ê t r e exercé conformément à l a l é g i s l a t i o n n a t i o n a l e e t 
aux ins t ruments in t e rna t ionaux p e r t i n e n t s r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme.] 

A r t i c l e 4 

1. Tous l e s E ta t s prendront des mesures l é g i s l a t i v e s ou a u t r e s adéquates e t 
e f f i c a c e s , p a r t i c u l i è r e m e n t dans l e s domaines de l ' ense ignement , de 
l ' é d u c a t i o n , de la c u l t u r e e t de l ' i n fo rma t ion en vue de promouvoir e t de 
protéger l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s fondamentales des [personnes 
appar tenan t à des] m i n o r i t é s . 

2. Ces mesures c o n s i s t e r o n t notamment à f a c i l i t e r la jou issance par l e s 
[personnes appar tenant à des] minor i t é s de l a l i b e r t é q u ' e l l e s ont de 
r eche rche r , de recevoir e t de t r ansmet t r e des informations e t des idées de 
tou te s o r t e , indépendamment des f r o n t i è r e s , en p a r t i c u l i e r en u t i l i s a n t t ou t e s 
l e s formes de communication. [Cette l i b e r t é se ra exercée conformément à l a 
l é g i s l a t i o n na t iona le e t aux ins t ruments in t e rna t ionaux p e r t i n e n t s r e l a t i f s 
aux d r o i t s de l'homme.] 

3 . Ces mesures devront aus s i comprendre l ' échange d ' in format ions [e t de 
données d ' expé r i ence ] en t re l e s Eta ts dans l e s domaines susmentionnés, en vue 
de renforcer la compréhension mutue l le , l a to lé rance e t l ' a m i t i é en t r e tous 
l e s peup les , y compris l e s [personnes appar tenant à des] mino r i t é s [et de 
renforcer l e s r e l a t i o n s amicales e t la coopéra t ion en t re l e s E ta t s 
conformément à l a Charte des Nations U n i e s . ] / [ e t de renforcer la coopéra t ion 
i n t e r n a t i o n a l e dans l ' e s p r i t de la Déclara t ion r e l a t i v e aux p r i nc i pe s du d r o i t 
i n t e r n a t i o n a l touchant l e s r e l a t i o n s amicales e t l a coopérat ion e n t r e 
l e s E t a t s conformément à la Charte des Nations Unies . ] 
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Annexe II 

PROPOSITIONS RELATIVES AU PROJET DE DECLARATION QUI RESTENT 
A EXAMINER PAR LE GROUPE DE TRAVAIL 

Préambule 

1) B u l g a r i e e t Union des R e p u b l i q u e s s o c i a l i s t e s s o v i é t i q u e s 
( E / C N . 4 / 1 9 8 9 / 3 6 , annexe I I I ) : 

1. Nouveau quatrième a l i n é a du préambule : 

Considérant q u ' i l incombe à tous l e s ê t r e s humains, indépendamment 
de l eu r appartenance ethnique e t c u l t u r e l l e , de leur r a c e , de leur sexe , 
de leur langue e t de leur r e l i g i o n , de prévenir un holocauste n u c l é a i r e . 

2. Nouveau cinquième a l i néa du préambule : 

Tenant compte de l a n é c e s s i t é d ' é t a b l i r un nouvel ordre économique e t 
un système écologique sûr en t a n t que mesures importantes propres à promouvoir 
davantage l e s d r o i t s de l'homme. 

3 . Ajouter " l ' A c t e f i n a l d ' H e l s i n k i " à la sixième l i gne du t ro is ième a l i n é a 
du préambule. 

4. Ajouter dans l ' a c t u e l cinquième a l i n é a du préambule, après le mot 
" l i n g u i s t i q u e s " , l e s mots "dans l e s pays où i l en e x i s t e " . 

Projet d'article 5 

1) A r t i c l e 5 , t e l q u ' i l f igure dans le p r o j e t de d é c l a r a t i o n rév i sé 
(E/CN.4/Sub.2/L.734) 

1. Dans la g a r a n t i e e t la promotion des d r o i t s des m i n o r i t é s , i l faut que 
s o i e n t r igoureusement r e spec té s l a s o u v e r a i n e t é , l ' i n t é g r i t é t e r r i t o r i a l e 
e t l ' indépendance p o l i t i q u e des pays où v ivent l e s minor i tés e t l e p r i n c i p e 
de non-ingérence dans l e s a f f a i r e s i n t é r i e u r e s de ces pays . 

2. Le respec t des p r i nc ipe s p r é c i t é s ne do i t pas p o r t e r a t t e i n t e à 
l 'accomplissement des o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s des E t a t s Membres de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies envers l e s m i n o r i t é s . Les E ta t s Membres 
doivent s ' a c q u i t t e r de bonne foi des o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s q u ' i l s ont 
assumées aux termes des t r a i t é s ou accords in t e rna t ionaux auxquels i l s sont 
p a r t i e s . 

3 . La présente Déc la ra t ion n ' a u r a pas pour e f f e t d'amputer l e s d r o i t s dont 
peuvent j o u i r l e s minor i t é s en ve r tu de t r a i t é s ou d ' acco rds conclus e n t r e 
deux ou p l u s i e u r s E t a t s , s i l e s d i t s d r o i t s ne sont pas c o n t r a i r e s à l a l e t t r e 
e t à l ' e s p r i t de l a p résen te Déc la ra t ion . 
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2) Royaume-Uni - M o d i f i c a t i o n p r o p o s é e au p a r a g r a p h e 3 
( E / C N . 4 / 1 9 8 4 / 4 2 , page 7) 

3 . La p r é s e n t e D é c l a r a t i o n ne p o r t e r a p a s a t t e i n t e à l a j o u i s s a n c e de d r o i t s 
a c c o r d é s en v e r t u du d r o i t d é c o u l a n t d e s t r a i t é s e t du d r o i t i n t e r n a t i o n a l 
c o u t u m i e r à t o u s l e s i n d i v i d u s , même s i l a D é c l a r a t i o n ne r e c o n n a î t p a s 
c e s d r o i t s ou l e s r e c o n n a î t dans une moindre m e s u r e . 

3) E t a t s - U n i s d 'Amér ique ( E / C N . 4 / 1 9 8 3 / 6 6 , p a r . 27) 

Remplace r , à l a deuxième l i g n e du p a r a g r a p h e 1 du t e x t e a n g l a i s , l e mot 
" n o n - i n t e r f e r e n c e " p a r " n o n - i n t e r v e n t i o n " . 

4) On t r o u v e r a en o u t r e à l ' a n n e x e I I I du p r é s e n t r a p p o r t d i v e r s t e x t e s 
p r o p o s é s pour l e p r o j e t d ' a r t i c l e 5 . 

P r o j e t d ' a r t i c l e 6 

1) A r t i c l e 6 , t e l q u ' i l f i g u r e dans l e p r o j e t de d é c l a r a t i o n r é v i s é 
( E / C N . 4 / S u b . 2 / L . 7 3 4 ) 

Les E t a t s Membres de l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s Unies s ' e f f o r c e r o n t , 
s e l o n l e u r s i t u a t i o n p a r t i c u l i è r e , de c r é e r s u r l e s p l a n s p o l i t i q u e , é d u c a t i f , 
c u l t u r e l e t a u t r e , des c o n d i t i o n s f a v o r a b l e s à l a p r o t e c t i o n e t à l a p r o m o t i o n 
d e s d r o i t s d e s m i n o r i t é s que p roc lame l a p r é s e n t e D é c l a r a t i o n e t d ' a d o p t e r 
d e s m e s u r e s a p p r o p r i é e s en vue de c e t t e p r o t e c t i o n e t de c e t t e p r o m o t i o n . 

2) Chypre ( E / C N . 4 / 1 9 8 4 / 4 2 , page 3) 

R e m p l a c e r , à l a deuxième l i g n e , l e s mots " l e u r s i t u a t i o n p a r t i c u l i è r e " 
p a r " l e s r e s s o u r c e s don t i l s d i s p o s e n t à c e t é g a r d " . 

3) Inde (E/CN. 4 / 1 9 8 3 / 6 6 , p a r . 30) 

R e m p l a c e r , à l a deuxième l i g n e , l e s mots " l e u r s i t u a t i o n p a r t i c u l i è r e " 
pa r " l e s r e s s o u r c e s don t i l s d i s p o s e n t à c e t é g a r d " . 

4) V e n e z u e l a (E/CN. 4 / 1 9 8 5 / 2 4 , page 4) 

A j o u t e r à l a f i n de l ' a r t i c l e l e membre de p h r a s e s u i v a n t : 
" . . . ce p o u r q u o i i l s f a v o r i s e r o n t l ' o b t e n t i o n de r e s s o u r c e s m a t é r i e l l e s de 
n a t u r e à p e r m e t t r e d ' e x é c u t e r d e s p o l i t i q u e s t e n d a n t à a s s u r e r l a r é a l i s a t i o n 
e t l ' a p p l i c a t i o n c o n c r è t e de t o u s l e s p r i n c i p e s é n o n c é s dans l a p r é s e n t e 
D é c l a r a t i o n . " 

P r o j e t d ' a r t i c l e 7 

1) C o n s e i l des p o i n t s c a r d i n a u x (E/CN.4/1986/WG.5/WP. 2) 

1 . Dans l e s E t a t s comprenan t d e s r é g i o n s g é o g r a p h i q u e s d i s t i n c t e s du p o i n t 
ae vue e t h n i q u e , l i n g u i s t i q u e ou r e l i g i e u x , i l y a u r a i t l i e u de p r e n d r e d e s 
mesures pour f a i r e en s o r t e que chaque r é g i o n : 

a) j o u i s s e du d r o i t d ' i n f l u e n c e r l e c a r a c t è r e e t l e s e n s du 
d é v e l o p p e m e n t r é g i o n a l , e t 
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b) a i t véritablement l 'occasion de par t ic iper aux décisions qui la 
concernent et d ' influencer ces décisions, par l ' in termédiai re d ' i n s t i t u t i o n s 
nationales e t , chaque fois que possible , grâce à la mise en place 
d ' i n s t i t u t i ons régionales dans les domaines soc ia l , économique et po l i t ique . 

2. Les programmes nationaux visant à éliminer les d ispar i tés économiques 
régionales ne devraient pas encourager ou impliquer des changements dans 
le caractère ethnique, l inguist ique ou religieux des régions. 

3. Les programmes de coopération économique et d 'ass is tance financière sur 
le plan internat ional devraient respecter ces principes ainsi que les voeux 
librement exprimés de la population des régions v isées . 
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Annexe III 

TEXTES PROPOSES POUR LE PROJET D'ARTICLE 5 

Texte p r é s e n t é pa r l e g roupe de r é d a c t i o n o f f i c i e u x : 

" 1 . Le r e s p e c t d e s d r o i t s p r o c l a m e s dans l a p r é s e n t e D é c l a r a t i o n e s t 
s a n s p r é j u d i c e de l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e s a u t r e s o b l i g a t i o n s e t engagements 
i n t e r n a t i o n a u x d e s E t a t s à l ' é g a r d d e s m i n o r i t é s ou des p e r s o n n e s 
a p p a r t e n a n t à d e s m i n o r i t é s . En p a r t i c u l i e r , l e s E t a t s d o i v e n t 
s ' a c q u i t t e r d e bonne f o i d e s o b l i g a t i o n s e t des engagements q u ' i l s o n t 
assumés au t i t r e d e s t r a i t é s ou a c c c o r d s i n t e r n a t i o n a u x a u x q u e l s i l s s o n t 
p a r t i e s . 

2. La présen te Déc la ra t ion ne p o r t e r a pas a t t e i n t e à l a jouissance des 
d r o i t s accordés à t ou te s l e s personnes en ve r tu des ins t ruments 
i n t e r n a t i o n a u x e t du d r o i t i n t e r n a t i o n a l coutumier . 

3 . Aucune des d i s p o s i t i o n s de l a p résen te Déclara t ion ne se ra 
i n t e r p r é t é e comme a u t o r i s a n t une quelconque a c t i v i t é c o n t r a i r e aux buts 
e t p r i n c i p e s des Nations Unies, en p a r t i c u l i e r à l a souve ra ine t é , à 
l ' i n t é g r i t é t e r r i t o r i a l e e t à l ' indépendance p o l i t i q u e , ou au p r inc ipe de 
l a non - in t e rven t ion e t de l a non-ingérence dans l es a f f a i r e s i n t é r i e u r e s 
des a u t r e s E t a t s . 

4. Dans l ' e x e r c i c e de l e u r s d r o i t s , l e s [personnes appar tenant à des] 
minor i t é s r e s p e c t e r o n t l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i . " 

République s o c i a l i s t e sov ié t ique d 'Ukraine (E/CN. 4/1989/WG.5/WP. 3) 

"4 . Dans l ' e x e r c i c e de l eu r s d r o i t s , l e s [personnes appar tenant à des] 
m ino r i t é s doivent r e s p e c t e r l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i e t s ' a b s t e n i r de mener des a c t i v i t é s p o r t a n t 
a t t e i n t e à l a promotion de la compréhension mutue l le , de la t o l é r a n c e , 
des r e l a t i o n s de bon vois inage e t de l ' a m i t i é e n t r e l e s na t ions e t l e s 
groupes rac iaux ou e t h n i q u e s , conformément au p r inc ipe proclamé dans 
l a Charte des Nations Unies e t aux ins t ruments i n t e r n a t i o n a u x r e l a t i f s 
aux d r o i t s de l'homme." 

Consei l des p o i n t s cardinaux (E/CN.4/1989/WG.5/WP.2) 

" 1 . Les E ta t s con t inue ron t à s ' a c q u i t t e r de bonne foi de tous l e s 
engagements e t o b l i g a t i o n s q u ' i l s ont assumés à l ' é g a r d des minor i tés en 
ve r tu de t r a i t é s e t accords i n t e r n a t i o n a u x . 

2. La présente Déc la ra t ion ne p o r t e r a pas a t t e i n t e à l a jouissance des 
d r o i t s accordés à tou tes l e s personnes par des conventions e t 
d é c l a r a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s . 

3 . Rien dans la présente Déc la ra t ion ne sera i n t e r p r é t é comme 
a u t o r i s a n t une quelconque a c t i v i t é qui e s t c o n t r a i r e aux buts e t 
p r i n c i p e s des Nations Unies. 

4. Dans l ' e x e r c i c e de l e u r s d r o i t s , l e s [personnes appar tenant à des] 
minor i t é s r e s p e c t e r o n t l e s d r o i t s de l'homme e t l e s l i b e r t é s 
fondamentales d ' a u t r u i . " 


